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Hellenistic times I cannot guess, but it should not be
more unacceptable than the Christian halo, of which
I expect it is the ancestor. Still it would be worth
examining original statues of all periods of Greek art
to find out how regularly the meniskos was used.
R. M. Cook
Museum of Classical Archaeology,
Cambridge

Demeter on a Knossian ring-inscription

In a recent issue of this Fournal (XCV, 1975, pp.
231-2), R. F. Willetts reviews the excellent publica-
tion of J. N. Coldstream, Knossos, the Sanctuary of
Demeter (BSA, Suppl. Pap. 8, 1973). He draws
attention to a boustrophedon inscription on a silver
ring bezel, which he transcribes, after Coldstream:

—>Nobokdprng | <vixérag F | —~Mdzpt

The reading seems to support Willetts’ own views on
the cult of Demeter as a Mother-Goddess in Crete.

NOTES

May I express some doubts about the actual read-
ing of the dedication? I recently had the oppor-
tunity of examining the Knossos ring in the Heraklion
Museum, by courtesy of the Director, Dr Alexiou,
and of his Assistant, A. Lebesi. Magnifying tech-
niques and contrasted lighting were available in the
now well-equipped laboratory of the Museum. It
appears that the lettering of the inscription is not
exactly what Coldstream believed, although his
photograph and facsimile are fairly accurate. First,
the supposed digamma is a true alpha, with parallel
strokes, as often occurs on archaic stones: the figure
is quite similar to the other alphas of the text if you
read it in the proper sense, i.e. as the first letter of the
second direct line. Secondly, the last sigma of the
retrograde line, with its two short angular strokes at
sharp angles at each end of the hasta, seems most
unlikely. There is actually a kind of cross-hatching
on the surface, which is rather deceiving, but upon it
you can distinguish the three bars of a delta, a very
clear, although small and slightly debased one. The
hasta forms one of these bars, and one other is the
upper stroke of the so-called sigma.

So we must read the inscription as follows:

—>Nofoxdptng | <Nikéra 4 | —audrpt.

Nikéra represents Nothokartes’ patronym, a name not
previously known in Crete, but quite correct in
Ancient Greek. The dedication is a trivial one to
Demeter, without any hint of games or contests at
her sanctuary. I am sorry to put forward such a
plain reading. It does not contradict the value of
Coldstream’s work about the Knossos sanctuary, nor
the interest of Willett’s study on Cretan Cults and
Festivals, even as regards Demeter. But it may be
convenient not to allow further speculations upon a
misleading transcription of this document.

HEenrI VAN EFFENTERRE
Centre Gustave Glotz,
La Sorbonne, Paris 1

Textual Problems in the Periplus Maris
Erythraei

In a short paper! I have tried to show that passages
of the Periplus Maris Erythraei which seemed incompre
hensible to, and were altered by, critics and editors,
are in reality perfectly sound, when examined in the
light of the usus auctoris, late Greek prose usage or the
context. I should like to offer a few more examples
here.?

At §26 we read:

Ebdatuwy 88 énexhifn (scil. Edbatuwv *Apafia),
npbrepoy odoa mohi, dte, urinw dnd Tije *Ivdukis &g
i Alyvroy épyouévaw undé dno Alydntov Todudv-
Twv el Tovs dow Témovg Sialpew AAX dypt TavTng

1 ‘On the Text of the Periplus Maris Erythraei’, Mnemo-
syne 1975, p. 293 fl.  The present paper is the result of a
devrepog Aol through the same material.

2 Unless otherwise stated, the bibliography quoted by
me is contained in H. Frisk, Le périple de la mer Erythrée,
Géteborg 1927 (Got. Hogsk, Arsskr. 1927, 1), to which I
refer the reader for the sake of brevity.
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mapaywouévwy, Tods mapd GupoTépwy  POpTOVS

anedéyeto, donep *Alekdvdpeia KTA.

*Eow was transmuted to w by Fabricius, whom
Frisk (p. 110) follows. No change is warranted. At
§25 Tols é0w Siaipovow means ‘to those who sail in’,
0w meaning ‘to the inside’, ‘further inside’ with
reference to the gulf the author is concerned with, so
that the sense is, in sum, ‘sailing into the gulf” (this is
Schoff’s correct rendering). In precisely the same
manner, &l Tods 6w Tomovs diaipew means ‘sail to
the places further inside’, ‘further in’, with reference
to the sea-corridor the author is describing: after
Eddaiuwy *Apafia (= Aden) the sea-corridor consti-
tuted by the Mare Erythraeum continues, in the form of
what is now called the Gulf of Aden. The sense is,
accordingly, ‘those who did not dare to sail to the
places further inside the sea-corridor’ (i.e. places to
the east of Aden).

At §42 we find another example of &ow wrongly
altered to &w by the editors:

ued’ fig érepds éoti kéAnoc Eow kvudrwv, €l avTov
&vddvar Tov Popéay

Miiller suggested changing Zow to &w, (and his
proposal was accepted into the text by Frisk) because
the gulf is not exposed to the waves of the open sea
(kYpara), as is made clear by the context: but fow
kvudtov means ‘on this side of the waves’, the point
being that the gulfis separated from the «duara of the
open sea by two promontories (tawia and dxpotipiov,
fully described at §43: between their ends, which face
each other, there is the narrow mouth of the gulf).
The gulf is ‘on ihis side of the kduara’ because the
xduata are on the other side of the rawia and the
dxpowtiplov, i.e. out in the open sea.
At §40 the text reads:

6 8¢ Pvloc & Tiow uév dndkomog &v Tiow 88 meTPdddns Kal
andévpog, dore téuvesbar Tag mapakewuévas Qykipag
avtéyew dmokovrovuévag, ds 08 owrtpifoudvac & TP
puld. onuciov & adrolv Toig dno meddyovs épyouévors
oi mpoanmavt@vtes Speis vnepueyédeis.

Frisk (pp. 65, 115) has convincingly defended and
explained most of the text, showing that droxovrovu-
é&ag and dvtéyew are untouchable. He would like
only to transform the participle ocwrpifouévas into
awtpifiedbar, surmising that ‘owwrpiflouévas pour
owtpifedbar est . . . dl A une abréviation faussement
interprétée sous l'influence des participes voisins’.
Yet in the very same §40 we find a sentence which is,
from the syntactical point of view, exactly parallel to
the one under discussion:

¢ moAAdkig, Tijc Nmeipov undé fAemoudvng, dmokéAiew
Ta nhoia, &vdotépw O¢ mpoAnplévta kai droAljueva.

Here, too, Frisk suggests modifying the participle
dnolAdueva into the infinitive dndAdvobar. In both
cases, no tampering with the text is justified. We are,
that is, faced with a phenomenon common in later
Greek prose, whereby infinitive and participle occur
together in a sentence, and both are dependent on the
same governing verb or conjunction (¢f. lastly
Mandilaras, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri,
§914).2 The consecutive conjunctions dote and dg

3 This syntactical coalescence is generally considered to
be due to the fact that both the infinitive and the participle
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govern infinitives (respectively téuvesfar and émoxéA-
Jew) and participles (owtpifouévac being, that is,
dependent upon dote, and droAddueva dependent upon
¢): these infinitives and participles are used as
syntactical equivalents. The sense of dote Téuveaba
kTl is: ‘so that the cables of the? anchors (&ote Tag
dyxipag) lying on the bottom alongside the ships
(napakewpévag), which anchorsare dropped (droxovrov-
uévag) in order to hold out against the current
(Gvtéyew: ¢f. dvréyovow at §46), are cut (téureofar)
or some of them are chafed on the sea-bed (d¢ d¢ kai
owtpifoudvas v t® Pvd@)’. The words dg . . .
énokéddew ta mloia, évdotépw O¢ mpoingbévra kai
amoAddueva (where drmodddueva was arbitrarily changed
to dnéAvobar by Fabricius and Frisk) mean ‘so that
often, when the shore is not even in sight, ships run
aground (& . . . émokéAdew Ta mhoia), and if they are
caught and pushed on (mpoingfévra)® further in
(&vdotépw) they are wrecked (dmoAldueva).” The dual
adtoiv is no doubt an ‘archaisme artificiel’ (¢f. Frisk
pP- 52), typical of the style of the author, which oscil-
lates between vulgarisms and artificiality. The
critics, including Frisk, are at a loss to understand to
what the dual form may refer, yet the reply is
simple. The author has just explicitly underlined
that the sea-bottom (¢ d¢ Bv6dg) in the area concerned
consists in a mixture of two distinct types of ground-
surface (& wwot uév ... & Tiow 6¢...), and toiw
refers to them. The sense is: ‘the indication that the
sailor is approaching these two types of ground-
surface (which constitute the sea-bottom of the area)
is given by snakes.’
At §7 there is a list of exports:

npoywpet 8¢ eic avtiw varij Abia oduuikros kal
Avomodutikijc Supakog kal ipdtia Bapfapika oduuikta
yeyvauuéva kai oito; kai oivos kal KaooiTepog
GAlyog.

Muller, followed by all the critics, inserted yvAdc
before dwomoAitiriis dupakos (cf. lastly Frisk, p. 106).
In Miiller’s times the syntax of xow? prose had not
yet been sufficiently investigated, but now this is no
longer the case, and there was no need for Frisk to
accept Miiller’s suggestion. It is now established
that the partitive genitive can be used, in later prose,
either as an accusative or as a nominative.® Indeed,
none other than Frisk has already shown (p. 58) that

were on their way to extinction. Other analogous
phenomena, whereby infinitives are mixed with construc-
tions entailing a verbum finitum, are mentioned by P. Aalto,
Studien zur Gesch. des Infin. im Griech. (Helsinki 1953), p. 74
(‘Vermischung’), p. 98 (‘Kontamination’): a beautiful
example, I should like to add, occurs in Heliod. i 24.2
(final To¥ u7) yivesOar and final karavayxaclein). Even
those who do not regard the employment of the infinitive
and of the participle alongside each other as due to
‘Verwechselung’ and to attenuated ‘Sprachgefiih’ must
concede that in later Greek prose infinitives and participles
are used in parallel (¢f. Weierholt, Stud. Sprachgebr. Malal.,
p. 76 ff.).

4 *Aykidpag means ‘the cables of the anchors’, exactly as
at §43 dmokdnrew Tas dyxipag.

5 Scil. by the current (¢f. §46, Ta mpoinglévra nhoia).

¢ (f. Blass-Debrunner, Gramm. neut. Griech.1l, §164, 2
(‘der Partitiv . . . wird auch als Subjekt oder Objekt
verwendet’); Mayser, Gramm. Pap. 11, 2, Jweite Halfte,
Erste Lieferung,. §84, 2.
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the construction of the ‘génitif partitif employé
comme objet’ is used by the author of the Periplus,
‘dans un seul passage’, at §26 (vodg . . . @dpTous
amedéyero ... TV . . . pepoudvwy dmodéyerar: note the
variatio between the accusative of the object pdprovs
and the partitive genitive t@v gepoudvaw). It is
obvious that we are faced with cases of variatio which
are typical of the author’s style: just as at §26 we are
faced with one instance of partitive genitive employed
instead of the accusative, so at §7 we find one exam-
ple of the partitive genitive (upakog) used ‘dans un
seul passage’ instead of the nominative. Of course,
the partitive genitive is not the mere equivalent of the
nominative or accusative, inasmuch as it emphasises
that only a portion of the thing concerned is involved.
Ipoywpet . . . €ig adriy AdwomodiTikiic Supaxos means
‘some of the duga produced in Diospolis is imported
into Avalirnc’, the genitive making it clear that only
a portion of the dupafé produced in Diospolis is
exported to AdaAirnc. The author is fond of specify-
ing whether or not all of a certain product is exported
from, or imported into, a specific place (¢f. e.g. §4, ¢
ndg éAépag, §6 Ta 0¢ mAciora ék tijc AiydnaTov, §13 @ €is
Aiyvrrov mpoywpei uadiov, §27 nds . . . 6 . . . Aifavog,
§48 a@’ 7c mdvra ktd. At §60 mpoywpel S8 eic Tovg
Tomovg mdvta Ta eic Ty Awvpikiy épyaldueva, kal
ayedov gis avrovs katavtd T6 Te YpAua 16 an’ Alyinrov
pepbuevoy T4 mavti ypdve krA. means ‘all that is
produced in Limyrike (¢f. Frisk, p. 73 f.) is exported
to these places, and almost all the currency (ayedov

. . 70 xpijua) which flows out of Egypt annually (v
mavti ypove: lit. ‘thoughout the time’, cf. Pap. Flor.
282, 20, Didach. 14, 3) falls to their share (karavrd)’.
Both taw gepopévar at §26 and AwomodiTikilc Supakxog
at §7 underline that not the whole of the products
concerned is involved. AwmoAitikiic Supaxos means
‘some of the unripe olives produced in Diospolis’: ¢f.
van Groningen, Studi in onore di A. Calderini ¢ R. Pari-
beni, Milano 1957, p. 254, n. 3 and p. 255, for dugat.

The text at §32 reads as follows:

dppog  dmodedetypévos To¥ Zayalirov Mfdvov mpoc
éuBoliy, Mdoya Awip Aeyduevog, eic iy . . . mhoia
néunetal Twa kal mapamiéovra . . . Sywoic kawpoic
mapayeypdoarta, napa Ty factiikdy mpoc 606viov kai
civov kai Ehatov Aifavov dvtupoprilovew.(map® Siov ¢
v Zayadleny) yduat kepdve  kai dpuidkro,
dvvdpuer Bedy Twvi TodTov TOV TémOY EmiTnpotvTaw: offte
yap Adfpa ofte gavepds ywpis PBactiikijc ddoews &ig
mwhoiov Eupinbivar dvvatar kdv ydvdpov Tig dpy, od
dvarar mheboar 10 mhoiov Ao datuovos dixa.

Xoduate keyuéve rai apuidsty has been changed to
xdpact keiuevov kai dgvlaxrov by Fabricius, with
Schoff’s and Frisk’s approval; this alteration compels
Fabricius and Frisk to remove, for good measure, 6¢
after wap’ §Aov; atthe end of the sentence, d:6 daiuovos
diya was expunged by Miiller, whom Schoff and
Frisk agree with, the latter observing (p. 112) that ‘la
legon du ms. dzo daiuovos dixa ne doit représenter
qu’un essai peu réussi de rétablir un passage corrom-
pu’. No alteration is warranted. As Frisk himself
has underlined (p. 59), the author of the Periplus
Maris Erythraei is known to have employed the
‘datif local’.? Accordingly, the sense of the passage

" On such an employment of the dative in later Greek
prose ¢f. e.g. Mann, Sprachgebr. Xen. Eph., p- 15.

NOTES

is ‘in exchange for cloth, wheat and oil (mpéc 606viov
kal oirov kai Aawov) they take in as a return cargo
(dvrupoprifovow) frankincense (AiBavov), generally
the frankincense produced in the Sachalitic country
(map” GAov® 8¢ Tov ZayaAfrmp), at a mole (yduari)?
which is ruinous (keiuévp)!® and which is unguarded
(kai apuAdkTe).?t The words dné daluovos dixa are
needed as an explanation of the preceding phrases
Ouvduer Oev  Twi, ywpic Pacihiiic déoews and
xouare . . . apuAdkte: inother words, dnd daiuovos Sy a
is a necessary elucidation of how the Stvauic Oeiw
operates with regard to the Bacidiks) ddoic and
protects the place (émrnpodvtwr) in such a way that
the mole can be unguarded. The frankincense can
lie on the unguarded mole because it cannot be
loaded on ships without the permission of the King
(xwpls Bacidikijc ddoews): if even one grain is loaded
on a ship without royal permission, this is against the
will of the god who protects the place (ano daiuovos
dixa) and the ship cannot sail. The ‘combinaison
de deux prépositions’ (¢f. Frisk, p. 80) is a feature not
unknown in late prose: in this case, dnd daiuovos diya
‘against the will of the god’ is said instead of daiuovoc
diya (¢f. méAews diya ‘against the will of the city’,
Soph. Oed. Col. 48), dndé being used in couple with
dtya, exactly as éx1? is employed at Soph. Antig. 164
(éx mdvrww 6iya). It will by now have become clear
that the particle 6¢ after the words nmap’ diov is not a
solecism, as Frisk thinks (p. 82): the sentence map’
6Aov ¢ Tov Zayalirnmy is a parenthesis, regularly
introduced by 8¢.13

8 Ilap’ 6Aov is a form parallel to mapdiov (cf. LS], s.v.
7apélov), just as there exist kaf® GAov and kafdiov, S
&Aov and didhov.

? On the meaning ‘mole’, ‘pier’ of y@ua ¢f. LS],s.v.1, 4.
Pollux (ix 34) tells us that the y@dua is amongst Td wepi Tovs
Avyuévas uépn where merchandise is laden;; the author of the
Periplus is talking about the Mdoya Aturjv, where the frankin-
cense is laden. The ‘heaps’ (yduaot) of frankincense
which Fabricius wants to force into the text are an intru-
sion, all the more absurd as y@pua, so far as I know, can only
denote a mound of earth, soil. Cf. Preisigke, Wert. Pap..
s.v. y@ua (‘aufgeschiittete Erde, Damm’).

Xduat is a ‘datif local’ denoting the place where the
lading (éufoAn) of thereturn cargo is carried out (6puoc . . .
Mfidvov mpos éufoky). Cf. LSJ, s.v. éuford, 3. An
exactly parallel case of ‘datif local’ involving ships in
harbour occurs at §44 (Frisk, p. 59): fvuovikovow adra
otabuoic 17j0n teTayuévors ‘they berth them at fixed quays’.

10 Keipevog, used absolutely and referring to structures,
means ‘ruinous’, ‘lying in ruins’ (e.g. Ox. Pap. 1287, 17
Kkevuéyn oikia). The y@ua is an oikoddunua (¢f. Thes.,s.v.
Adpa, 1790, A), i.e. it is a structure built for the storage of
the goods which are to be loaded and unloaded. The
author means that the structure was lying in ruins, so that
the frankincense could not be kept under lock and key, and,
moreover, the place was unguarded, so that anybody
might have stolen the frankincense, had it not been for the
vigilance of the local god.

11 Note that ‘le participe coordiné avec un adjectif’ (in
this case xetuéve connected by kal with dgvddkTe) is
typical of the author’s style (¢f. Frisk, p. 63).

12 ‘Dans le Périple, and tend a supplanter éx’ (Frisk,
pP- 73, n. 1.). .

13 For this type of parenthesis—the most common in
Greek prose—cf. Mayser, Gramm. Pap. II 3, p. 186 fI.,
§168. It is of course also frequent in poetry, ¢f. e.g.
Seelbach, Die Epigr. des Mnas. und des Theodor., p. 81.
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At §30 we find a description of animals:

, ooy , \ ,
kporodeihovg kai &yidvas mAslotas kal oadpag
Smepueyéleis, s 16 kpéag TV davpdv Eobiovor, To O€
Almog Tirovel kal avt’ éAalov ypdvrat.

Stuck proposed dw 16 kpéag [t@v cavpdv] éofiovot, and
Frisk accepted his suggestion, stating (p. 111) that
‘une phrase consécutive n’est pas de mise ici, elle
demanderait d’ailleurs linfinitif’. Both arguments
invoked by Frisk do not hold water. Precisely as a
consequence of their being dmepueyéfers, the lizards
offer not only their flesh as food (this could apply to
small lizards as well) but also a surplus of fat so
plentiful that it can be melted down and used as a
substitute for oil (this can only apply to large, heavy
lizards such as those described by the author).1

‘Q: with the indicative instead of dove with the
infinitive is found in later prose (¢f. Bauer, Wirt. N.T.,
s.v. d¢g, III, 1, b and IV, 2). The author of the
Periplus likes variatio (¢f. Frisk, pp. 74, 75, 81, 117£):
just as he used consecutive dote with the participle (as
an equivalent of the infinitive) once, at §40 (c¢f.
Frisk, p. 86), so he has used consecutive &¢ with the
indicative (&o6iovar, Tikovat, ypdvrtar) in the one
passage we are analysing. The sense of d¢ with the
indicative, in the cases in question (¢f. Bauer, loc. cit.)
is either purely consecutive (i.e., here, = ‘the region
has exceedingly large lizards, so that the inhabitants
eat the flesh of these lizards and melt their fat . . )
or acquires an explicative force (i.e., here, = ‘the
region has exceedingly large lizards, so much so that the
inhabitants eat the flesh of these lizards and melt
their fat . . .%).

GIUSEPPE GIANGRANDE
Birkbeck College,
University of London

14 To be more precise, the author is describing not the
European lizard, which is skinny and fatless because it
must run quickly in order to catch insects, but the large
lizard called okiykoc (¢f. LSJ, s.v., and Keller, Antike
Tierwelt, vol. II, p. 275 fI.: ‘Waran’, ‘Dornechse’), a kind
of crocodile whose ‘Fleisch und Fett’ (Der Grosse Brehm,
Berlin 1964, vol. IV, p. 344) are greedily eaten by the
natives.

Asteris and the Twin Harbours
(0d. iv 844.7)
(PraTes ITI-1V)

éoti 88 Tic vijoos pdooy Al metpriecoa

peoonyvs *10dknc te Zduoid te natnaloéoong,
*Aotepis, 00 ueydin: luéves & v vadhoyor adry
duidvuor: tij Tov ye uévov Aoydwvres *Ayatol.

R. Lattimore’s translation is neat and accurate:

There is a rocky island there in the middle channel
halfway between Ithaka and towering Samos,
called Asteris, not large, but it has a double
anchorage

where ships can lie hidden.
waited in ambush.

There the Achaeans

I assume that Homeric Ithaca is the island now
called Ithaki and that Samos is Kephallinia.! The

! Dorpfeld’s view (Alt-Ithaka, 1927) that Homeric
Ithaca = Leukas has not won many adherents. Against
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channel will then be the Ithaca Channel, and here
there is only one island, now called Daskalio (F1G. 1).
So Daskalio = Asteris. So far, so good; Homer has
deftly pinpointed the location of the ambush by

SCALE [:100000
R

associating it with the only small island off the west
coast of Ithaca.

Daskalio is certainly netprieooa; indeed it is nothing
but a narrow shelf of rock about 200 yards long, and
rising only about 15 feet above water level (PLATE
IIIa). No one can deny that it is o9 ueydin; the
phrase may well be a litotes. It is not strictly in
‘mid-channel’, being 3,000 yards from Ithaca and
only 800 yards from Kephallinia, but this may pass in
a poetic description.2 It is with the ‘double anchor-
age’ that Homer’s description appears to lose touch
with reality.

Daskalio is entirely devoid of harbours now, and the
same was true two thousand years ago. According to
Strabo (i 3.18) the island which Homer endowed with
two good havens, ‘now has not even one suitable
anchorage’. Faced with this difficulty, Merry and
Riddell concluded: ‘It is impossible to accept the view
of modern geographers identifying Asteris with the
modern rock of Daskalio’.®> But in this sceptical
conclusion they over-emphasise the one discrepancy
in the Homeric picture at the expense of the three
particulars in which it is apt and accurate. They
also, in effect, discount the evidence of Strabo that the
islet was still called Asteris in his day.*

Strabo is summarising an ancient controversy
about Asteris (¢f. x2.16). In his view, ‘it is preferable
to adopt the explanation of physical change (uetafois)

it, see A. Shewan (his papers on the problem are collected
in his Homeric Essays, 1935), Lord Rennell of Rodd
(Homer’s Ithaca, 1927), and F. H. Stubbings (A4 Companion to
Homer, 1962, 398-421). W. B. Stanford (edition of
Odyssey, p. x1) concludes that ‘the arguments against the
traditional view are not strong enough to justify our
rejecting it’.

2 Cf. Od. xv 29, where the suitors are described as lying
in wait simply ‘in the channel of Ithaca and Samos’.

3 Edition of Odyssey, ad loc. See also Appendix III.

4 i 3.18. The name is very apt. I have seen Daskalio
from Ithaca in the early morning, and from Kephallinia
in the late afternoon. At both times the sunlight reflected
from its bare limestone flanks made it gleam very brightly
against the ‘wine-dark’ water of the channel. The
comparison to a star in the evening sky would come
readily to mind. Cf. Paulatos,” H mazpic tod *Odvocéwg
(Athens, 1906), quoted by Shewan, Homeric Essays, 46.
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